





NIHIL OBSTAT

Rt. Rev. Ignatius T. Kelly

Censor Deputatus

IMPRIMATUR

+ George ]. Rehring, S.T.D.

% »
ln.\!vu; of Toledo

April 24, 1964

Dedicated to

POPE JOHN XXIII

WHOSE LOVE FOR ALL FAITHS

HAS INSPIRED THIS WORK
















ADVENT
1. ON JORDAN’S BANK

LES COFFIN, 1676-1749 MUSIKALISCHES
gI;A]l(l)HN CHANDLER, 1806-1876, ALT, HANDBUCH,

HAMBUR
- G, 1690
ARM, ALT, PAUL H. LANG: 1964

)

O Jor - dan’s bank the Bap - tZt’s er I
. Then cleansed be ey - 2ry heart from e o)
To heal the

i sin; Make
sick stretch out Thi
All  praise, e - ter - nal ne hand, And

Son, to Thee, Whose
] 4

noun - ces that the Lord is
straight the way of
bid  the fal - len
ad - vent sets Thy

nigh; A - wake and hear-ken,
God with - in; Oh, let us all our

sin - ner stand; Shine forth,and let Thy
peo -ple free; Whom with the Fa -ther

S J i e

fl 5 !

for  He brings Glad ti - dings of the King of kings.

hearts pre - pare For  Christ to come al.ld i L :z::'
light re - store Earth’s own true love-li - ness once ore.
o 5y o aepe Ho - ly Ghost for - eV = er more.

1964 book edited by
Paul C. Hume and
Clifford A. Bennett































“...hands down, the best Catholic hymnal ever published.
[...] It is such a fantastic hymnal that it deserves to be in
the pews of every Catholic church.”

— New Liturgical Movement website (10 June 2019)

“The Saint Jean de Brébeuf Hymnal will undoubtedly
enrich liturgical life at the parish level by making
accessible these ancient, noble, and theologically-
rich Catholic hymns, translated into English in quite a
beautiful way.”

— Rev’d Father John Berg (Superior General Emeritus, FSSP)

“I wish all churches would have the Saint Jean de Brébeuf
Hymnal. Its hymns are so rich in Catholic Theology,
and the melodies are so exquisitely beautiful... Even
the words of hymns—carefully translated from Latin—
capture the essence and flow of the original Latin with
touching poetic beauty. There are so many hymns in this
hymnal that have helped me to grow in my faith and in my
understanding and awe of the Mass, of the Sacraments,
and our Holy Catholic Church.”

— Corrinne May (Singaporean ‘Platinum’ Singer-Songwriter)

“The editors of the Brébeuf Hymnal have done a great
service to the profession [in this] extensively researched
volume worthy of careful study by liturgical musicians.
[...] This detailed exploration of classic Latin hymnody
and its English translations is not only a labor of love, but
an original contribution to research, and I hope that the
results of this research project are shared more widely for
the use of musicologists and liturgical historians.”

— Journal of the Society for Catholic Liturgy (Volume 23.2,2019)
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